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Povzetek

Internacionalizacija strokovnega publiciranja je prinesla spoznanje, da slovenska
bibliotekarska misel v svetu ni prisotna. Bibliotekarstvo v Sloveniji je Ze doseglo
raven, prikateribi tudi naSi strokovni pisci lahko prispevali svoje ideje v "globalno
vas". Avtorica razmislja o dveh nadinih posredovanja kvalitetnih prispevkov v
tujino, bodisi z izdajanjem revije v angles¢ini enkrat letno ali s pomodjo avtorjem
pri objavljanju njihovih ¢lankov v tujih revijah. Prepri¢ana je, da bo revija
Knjiznica v prihodnjih letih morala poiskati pot v mednarodno bibliotekarsko
okolje.
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Summary

Internationalization of professional publishing has brought about the awareness
of Slovene librarianship thought as not being present in the world. Librarianship
in Slovenia has reached the level where our professional writers could contribute
some of their ideas to the "global village". The author discusses two ways of
mediation of quality articles to the world, either by publishing a professional
journal in English once a year or by stimulating authors to publishing in foreign
journals. She is convinced that in the forthcoming years the journal KnjiZnica will
have to find its way into the international library and information sphere.
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Ob obletnici

Strokovna revija je zvesta spremljevalka svoje stroke, njeno ogledalo in
prostor srecevanja ter posredovanja idej. Vsako novo desetletje njenega
zivljenja ponuja priloZnost za pogled nazaj in preverjanje vizij. Prav so imeli
tisti, ki so ob zadetku izhajanja KNJIZNICE rekli, da se bo iz skromnih
zacetkov razvila v ugledno revijo, toda to se ne bi zgodilo, ¢e hkrati ne bi
napredovalo tudi knjizni¢arstvo in znanje ljudi, ki delajo v njem.

Urejanje revije je zame posebna ¢ast in hkrati izziv, ki prinasa s seboj mnoge
zadrege, skrbi in kriti¢no presojo bralcev, a tudi vedno novo zadovoljstvo ob
izidu vsake $tevilke. KNJIZNICA nikoli ni imela profesionalnega ured-
nistva, vedno so zanjo skrbeli Stevilni ¢lani ZBDS ob svojem rednem delu in
vsak je prispeval svoj delez k njenemu obstoju in izhajanju. Zato dolgujemo
posebno zahvalo ne le uredniskim odborom in svetom, ki so revijo urejali in
upravljali, ampak tudi vsem tistim, katerih imen v preteklih Stiridesetih letih
nikoli nismo prebrali v kolofonu, a so kljub temu veliko pomagali tako pri
izdajanju kot pri distribuciji ter urejanju finan¢nih in administrativnih zadev
povezanih z revijo.

Vsako obdobje v razvoju nase revije je prineslo nove poglede na strokovno
publiciranje in postopoma so se povecevale tudi zahteve javnosti, ki jo
prebira. Od zacetnih predvsem prakti¢nih in izkustvenih prispevkov in
pricevanj se je vsebina poglobila in dedalje bolj prehajala v smer teoreti¢nih
spoznanj. Danes so pred nami nove dileme in izzivi.

Dileme slovenskega bibliotekarskega publiciranja

Internacionalizacija znanosti in strokovnega publiciranja, ki smo ji price v
sedanjem trenutku, je prinesla tudi spoznanje, da slovenska bibliotekarska
misel v svetu ni prisotna. Morda zveni neskromno, a mnogi bibliotekarji smo
prepricani, da bi tudi slovensko znanje lahko obogatilo mednarodno stro-
kovno sfero. Ceprav je KNJIZNICA namenjena v prvi vrsti slovenski stro-
kovni javnosti in razvoju stroke v naSem okolju, mnogi menijo, da bi marsi-
kaksno spoznanje, ki se je porodilo v glavah nasih piscev, lahko koristilo tudi
komu v tujini. Zato je realno pricakovati, dasebo KNJIZNICA v prihodnjem
desetletju tako ali drugace usmerilanavzven. Objave tujih avtorjev v njej niso
vec¢ posebna redkost, toda v prihodnje jih bo gotovo Se veé. Posebno kvali-
tetne domace prispevke pa bi bilo smiselno posredovati tudi tja, kjer bo
moznost za njihovo mednarodno uveljavitev.



Gazvoda, J.: Revija Knjiznica in bibliotekarsko publiciranje

Bibliotekarske revije doma in po svetu

V Sloveniji trenutno izhajajo tri revije z bibliotekarsko vsebino, poleg
Knjiznice e Solska knjiznica in Knjiznicarske novice. Vsaka od njih ima
drugacen vsebinski okvir, tako da si med seboj neposredno ne konkurirajo,
ampak se dopolnjujejo. Medtem ko sta zadnji dve namenjeni bodisi special-
nemu bralcu bodisi hitremu informiranju, je Knjiznica temeljna revija, ki naj
bi pomagala razvijati stroko v celoti in nudila potrebni medijski prostor
slovenskemu bibliotekarstvu v najsirSem smislu.

Zdi se, da bibliotekarska stroka v svetu posveda ve¢ pozornosti strokovnim
objavam kot pri nas, saj imajo skoraj vsa ozja bibliotekarska podrodja svoje
revije, tako da je splo3nih revij, ki pokrivajo celotno bibliotekarstvo, razme-
roma malo. Res pa je, da so prav te med najbolj uglednimi.

Kratek sprehod po ISSN bazi pokaZze naslednje Stevilke: najvec Zivih biblio-
tekarskih serijskih publikacijjavljajo Zdruzene drzave Amerike, in sicer 425,
sledi Francija s 326 naslovi, nato Nemcija z 202 naslovoma in, zanimivo,
MadZarska s 129 naslovi. Velika Britanija, ki se zagotovo ponaSa z najbolj
uglednimi revijami, jih javlja 192. Druge drzave zahodne Evrope, ki imajo
tudi razmeroma dobro razvito bibliotekarstvo, prav tako javljajo precej
naslovov, npr. Finska 101, Nizozemska 54, Svedska 95, Belgija 57, Spanija 30,
Svica 22, Norveska 16, itd. Precej slabse je v juznih in vzhodnih evropskih
drzavah (izjema je MadZarska), kjer razen Poljske, ki javlja 67 naslovov, vse
druge javljajo mnogo manj; npr. Italija 15, Gréija 11, Bolgarija 2, Romunija 16,
Ceska 13, Slovaska 4 in Slovenija 6 (poleg zgoraj navedenih $e Signalne
informacije iz bibliotekarstva in letni poro¢ili NUK in CTK). Kot kaZe primer
Slovenije, vse bibliotekarske serijske publikacije v ISSN bazi niso strokovne
revije v oZzjem smislu, vendar so Stevilke kljub temu impresivne, saj samo v
Evropiizhaja vec kot tiso¢ serijskih publikacij z nasega strokovnega podrodja
(brez Rusije in drugih drzav bivse Sovjetske zveze). Glede na to, da so v tej
Stevilki zajeti vsi tipi publikacij, od strokovnih revij, informativnih biltenov
ter glasil knjiZnic in drugih informacijskih organizacij do katalogov, sezna-
mov novosti ter letnih nacrtov in porocil, bi lahko le z natan¢nejSo analizo
javljenih naslovov ugotovili dejansko Stevilo relevantnih strokovnih ¢asopi-
sov. Ce vzamemo najbolj grobo oceno in reemo, da je relevantnih 20 do 30
odstotkov, dobimo od 200 do 300 naslovov. Med te se uvrs¢a tudi Knjiznica,
ki seveda v Sloveniji dosega visoko stopnjo relevantnosti zaradi dejstva, da
je edina svoje vrste. Njena relevantnost v evropskem prostoru pa je majhna
zaradi jezikovnih omejitev, Ceprav se sicer po vsebini in tudi kvaliteti ¢lan-
kov, ki jih piSejo nasi pisci, pogosto priblizuje tudi znanim tujim revijam.

Jezikovna izlocenost iz angleSko govorede javnosti ne ovira samo moZznosti
prodora strokovnim prispevkom v majhnih in neznanih jezikih, ampak
vedno bolj tudi tistim v velikih evropskih "neangleskih" jezikih. Globalna
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strokovna javnost se danes sporazumeva samo e v angles¢ini in to dejstvo
véasih narekuje tudi zelo neprijetne odlo¢itve. Cedalje ve¢ strokovnih ¢aso-
pisov po svetu izhaja v anglescini, saj si le tako lahko obetajo mednarodno
odmevnost.

Zal 1SO standardi za oblikovanje vseh delov publikacij, ki naj bi zagotovili
¢imboljSe razumevanje s strani bralcev, omogocajo le vedjo ali manjso ure-
jenost revije in pomagajo identificirati osnovne podatke za citiranje, ne
omogocajo pa razumevanja vsebin. Povzetki in abstrakti (ve¢inoma) v
anglescini, ¢e so spet oblikovani ¥ skladu z ISO standardom, lahko nudijo
prvo informacijo o relevantnosti ¢lanka, a v najved primerih tujemu bralcu
samo zbudijo radovednost, ki zaradi nerazumevanja besedila ne prinese
realizacije informacijske potrebe. Tako revija v majhnem alineznanem jeziku
nima velikih moznosti, da s svojo vsebino vpliva na obogatitev svetovne
zakladnice znanja v katerikoli znanstveni disciplini.

Kako ohraniti strokovno revijo v nacionalnem jeziku

Mec¢ je vsekakor dvorezen, a kaj je manjse (vecje) zlo? Izdajati temeljno
nacionalno revijo, ki po kvaliteti ¢lankov sodi "v Evropo", v angles¢ini in s
tem pocasi izgubiti terminologijo v domacem jeziku, po moZnosti pa tudi
domace bralce, ki seveda upravi¢eno pricakujejo strokovna besedila v slo-
vensdini, ali ohraniti revijo v domadem jeziku in se s tem vnaprej sprijazniti
z izolacijo, strokovno neopaznostjo, samo sprejemanjem, ne pa tudi posre-
dovanjem strokovnih dognanj v druga okolja?

Slovenski knjizni¢ni sistem je razmeroma visoko razvit. Knjizni¢ne mreZe na
razli¢nih nivojih povezujejo informacijske kapacitete Stevilnih knjiznic, av-
tomatizacija je zajela Ze vecino poslovanja v njih in pojavljajo se nove oblike
informacijskih in drugih storitev. V veliki meri je k takemu razvoju prispe-
valo tudi prizadevanje slovenskih bibliotekarjev, ki so svoja razmisljanja,
rezultate raziskav, inovativne zamisli, izkusnje iz tujine in predstavitve
tujega znanja sklenili posredovati preko nase revije. V tako razvitem sistemu
se ze nekaj let pojavljajo zamisli, ki bi bile zanimive tudi v mednarodnem
okviru in bi jih bilo smiselno posredovati v tujino. Slovenski bibliotekarji so
nekako sramezljivi, kadar morajo svoje znanje ali delo predstaviti pred tujci,
in vec¢inoma preseneceni, ¢e naletijona strokovno zanimanje ali celo pohvalo.
Cas je, da se otresemo skromnosti in s svojim prispevkom aktivno posezemo
v "globalno vas", tako kot so to Ze storile nekatere druge stroke, zlasti
naravoslovne in tehnicne.

Revija KNJIZNICA bi lahko po svojih moceh pripomogla k temu, da bi
najboljse prispevke, zlasti take, ki prinasajo rezultate raziskav ali ponazarjajo
delovanje slovenskega knjizni¢nega sistema, posredovala v tujino. MoZni bi
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bili dve obliki takega posrednistva: izdajanje posebne izdaje revije v an-
gles¢ini, morda enkrat letno, ali prevajanje in posredovanje posameznih
kvalitetnih ¢lankov v objavo tujim revijam, seveda s privoljenjem avtorjev.

Ce bi se aktivno posvetili takemu ravnanju, bi lahko tudi z majhnimi sredstvi
dosegli relativno razpoznavnost slovenske bibliotekarske stroke v tujini.

Katera od obeh poti bi bila primernejsa

Izdajanje posebne izdaje revije v anglescini se zdi privla¢na zamisel vsaj z
dveh vidikov. Na eni strani omogo¢a tujemu bralcu prepoznavanje razvojne
stopnje stroke v to¢no dolocenem okolju, torej v Sloveniji, na drugi pa nekako
obljublja tudi boljse financiranje osnovne, slovenske izdaje, saj ministrstva,
ki subvencionirajo izdajanje strokovnih revij, dajejo zelo veliko prednost
tistim, ki izhajajo tudi v tujih jezikih in se tako plasirajo v mednarodno
znanstveno sfero. Ker je Ministrstvo za znanost reviji KNJIZNICA prav v
letosnjem jubilejnem letu izhajanja odtegnilo vsa sredstva in to celo brez
pojasnila o pravih vzrokih za tako nesimpati¢no ravnanje (razrez prorac¢una
RS namre¢ ne kaze zmanjSanja sredstev temu ministrstvu, kar je bilo nave-
deno kot vzrok za tako drasti¢no kréenje sofinanciranja nekaterih revij), bi
morda lahko pri¢akovali njihovo vedje razumevanje (in morda vedjo nagnje-
nost k prijaznosti v komuniciranju, npr. vsaj opravicilo pri tezavah s finan-
ciranjem), ¢e bi jim lahko predstavili prizadevanja za prodor slovenske
bibliotekarske stroke v svet na tak nacin.

Toda izdaja v tujem jeziku pomeni za urednistvo revije mnogo dodatnih
skrbi, tudi ¢e bi financiranje uspeli urediti. Najvedja se zdi dilema, komu
pravzaprav posredovati tako izdajo. Marketing v tujini bi gotovo prinesel
dolocen rezultat, vprasanje pa je, kako bi ga z zelo omejenimi ¢loveskimi
zmogljivostmi (revija nima nobenega profesionalnega sodelavca) dejansko
zmogli. Ekonomska sprejemljivost za izdajanje revije se namrec zac¢enja Sele
pri razmeroma visokem Stevilu izdanih izvodov.

Drugi nacin, "organizirano” posiljanje ¢lankov v objavo tujim revijam, se zdi
v tem trenutku nekako arhai¢no pocetje, saj naj bi slo v takih primerih
praviloma za povsem osebne odlocitve avtorjev. Urednistvo bi pri tem lahko
imelo le svetovalno vlogo in bi avtorjem priporocalo objavo v tujini, seveda
pa bi jim pri izvedbi takega projekta lahko tudi pomagalo, npr. z iskanjem
primernega prevajalca, recenzenta ali celo naslova tuje revije, v kateri bi bilo
najprimerneje objaviti ¢lanek.
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Opredelitev poslanstva in vizije revije v naslednjih letih

Pogled z vidika strateSkega nacrtovanja razvoja revije, njenih prednosti,
slabosti, izzivov in priloznosti bi pokazal, da se poslanstvo KN]IZNICE
slejkoprej giblje v liniji od informiranja do izobrazevanja na strani knjiznicar-
jev bralcev ter v preseku z linijo medijskega prostora za nove lastne dosezke
in prenos tujega znanja na strani knjiznicarjev piscev. Cilji uredniske politike,
kijo vsako leto doloc¢i uredniski svet, sestavljen iz najuglednjesih slovenskih
bibliotekarskih strokovnjakov, se Ze Stirideset let gibljejo okrog tega pre-
secis¢a in so uresnicevani enkrat z vecjim, drugi¢ z manjsim uspehom. Eden
najosnovnejsih ciljev, da bi KNJIZNICA postala pravi cetrtletnik, s Stirimi
izdanimi Stevilkami letno, do danes ni mogel biti uresnicen, saj se zadnjih
deset let prebijamo skozi finan¢ne zapreke, ki predstavljajo eno najvedjih
nevarnosti, z vsaj eno dvojno stevilko vsako leto.

Uresnicenju tega cilja so nasprotne tudi vse pogostejSe zahteve ¢lanov ZBDS,
ki so najpomembnejsi bralci, da bi ¢lanarino lo¢ili od cene revije. Vkolikor se
bomo morali ukloniti temu pritisku, se bomo ob hkratnem zmanjsevanju
subvencioniranja lahko od KNJIZNICE kmalu poslovili. Zagovorniki razvo-
ja stroke, katerega del je tudi strokovno publiciranje, se moramo zavedati,
da v majhnem slovenskem prostoru strokovne revije ni mogoce izdajati brez
zunanje pomoci oz. samo na ekonomskih predpostavkah.

PPo drugi strani je zanimivo, da kljub dokaj Siroko priznani kvaliteti, ki jo
reviji priznavajo njeni bralci, Se vedno ni na pretek visoko kvalitetnih ¢lan-
kov. éievilo piscev je Se vedno relativno majhno, spodbude k strokovnemu
pisanju so v posameznih knjizni¢nih okoljih, tudi v velikih knjiZnicah z
dobro izobraZzenimi kadri, o¢itno premajhne ali nikakrsne.

Na vprasanji, kje torej smo in kam gremo, ki sta bistveni za dolo¢anje
poslanstva in vizije, imamo nekaj starih in nekaj novih odgovorov. Med
starimi je na prvem mestu polozaj KNJIZNICE kot temeljne slovenske revije
za knjiznicarstvo, med novimi pa usmerjanje nasih avtorjev in nase strokov-
ne misli v mednarodno okolje, bodisi z izdajo v angleSkem jeziku ali s
pomocdjo avtorjem pri njihovem umescanju v globalno bibliotekarsko jav-
nost.



